Program
Mjesto održavanja / Helyszín: Filozofski fakultet Sveučilišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku / Eszéki Josip Juraj Strossmayer Tudományegyetem, Jägerova ulica 9, 31000, Osijek/Eszék, Hrvatska/Croatia
24. svibnja 2018. / 2018. május 24.
OTVARANJE I POZDRAVNE RIJEČI / MEGNYITÓ ÉS KÖSZÖNTŐ

10.00–10.15
TÓTH ATTILA, predsjednik Mađarskog instituta za jezičnu strategiju / a Magyar Nyelvstratégiai Intézet

GRADEČAK-ERDELJIĆ TANJA, prodekanica Filozofskog fakulteta Osijek / dékánhelyettes – Strossmayer Egyetem BTK 

[bookmark: _GoBack]LEHOCKI-SAMARDŽIĆ ANNA, predsjednica Instituta za jezik Glotta / a Glotta Nyelvi Intézet elnöke 
 

IZLAGANJA / ELŐADÁSOK
Predsjedava / Levezető elnök: JUHÁSZ DEZSŐ
10.15–10.45 VÖRÖS FERENC (Sombatel, Mađarska / Szombathely, Magyarország): Peremvidéki családnév-etimológiák nyelvföldrajzáról. Eredetrétegek vizsgálata a 18. század eleji Magyar Királyság nyugat és déli határaival érintkező megyékben (O lingvističkoj geografiji etimologije prezimena u perifernim područjima. Analiza razina izvora u županijama koje graniče sa zapadnim i južnim granicama Mađarskog kraljestva u 18. st.)
10.45–11.15 SLÍZ MARIANN – P. TÓTH TEODÓRA – FARKAS TAMÁS (Budimpešta, Mađarska / Budapest, Magyaroszág): Mitől magyar egy családnév? A családnevek etnikai-nyelvi alapú laikus kategorizációjának vizsgálata kulturális nyelvészeti keretben (Što čini mađarskim jedno prezime? Etničko-lingvistički utemeljena analiza laičke kategorizacije u kulturno-lingvističkom kontekstu)   
11.15–11.30 KANIZSAI MÁRIA (Baja, Mađarska / Baja, Magyarország): A névgyakoriság területi és kronológiai aspektusai (Područni kronološki aspekti čestotnosti imena)
11.30–11.35 Rasprava/Hozzászólások
Stanka za kavu / Kávészünet

Predsjedava /  Levezető elnök: LEHOCKI-SAMARDŽIĆ ANNA
11.45–12.15 DUBRAVKA BOŽIĆ BOGOVIĆ (Osijek, Hrvatska/Eszék, Horvátország): Osobna imena u matičnim knjigama katoličkih župa u južnoj Baranji u 18. st. (Tulajdonnevek a 18. századi drávaszögi katolikus plébániák anyakönyveiben) 
12.15–12.45 NADA BULIĆ, IVANA POSEDI (Zadar-Varaždin, Hrvatska / Zára-Varasd, Horvátország): Grafija toponima u Knjizi urbara Župe svetog Nikole u Koprivnici u 17. st. (A 17. századi Szent Miklós Plébánia úrbéri összeírásában szereplő toponímák írásmódszere)
12.45–13.15 NYÁRI DENISZ (Osijek, Hrvatska / Eszék, Horvátország): Mađarska prezimena u istočnoj Slavoniji u kasnom srednjem i ranom novom vijeku (Magyar vezetéknevek Kelet-Szlavóniában a késő középkorban és a kora újkorban)
13.15–13.25 Rasprava/Hozzászólások

Stanka za ručak / Ebédszünet

Predsjedava / Levezető elnök: FARKAS TAMÁS
14.15–14.45 JUHÁSZ DEZSŐ (Budimpešta, Mađarska / Budapest, Magyarország): Kétrétegű nyelvjárások. Egy fejezet a történeti-összehasonlító nyelvföldrajzból (Dvoslojni dijalekti. Poglavlje iz povijesno-poredbene lingvističke geografije)
14.45–15.15 MAJA GLUŠAC, BERNARDICA DOMORAD, BETINA DOMAZET (Osijek, Hrvatska / Eszék, Horvátország): Mađarski onimi u hrvatskim rječnicima (A magyar névanyag a horvát szótárakban)
15.15–15.45 SZOTÁK SZILVIA (Budimpešta, Mađarska / Budapest, Magyarország): A házinévadás hagyománya az őrvidéki magyar közösségben (Tradicija davanja kućnih imena u mađarskoj zajednici u Gradišću)
15.45–15.50 Rasprava/Hozzászólások

Stanka za kavu / Kávészünet


Predsjedava / Levezető elnök: GERCSÁK GÁBOR
16.00–16.30 LEHOCKI-SAMARDŽIĆ ANNA, JADRANKA MLIKOTA (Osijek, Hrvatska / Eszék, Horvátország): Magyar tulajdonnevek a Magyarországon megjelent horvát nyelvtanokban (Mađarska osobna imena u gramatikama hrvatskog jezika tiskanih u Mađarskoj)
16.30–17.00 TÓTH PÉTER (Sombatel, Mađarska / Szombathely, Magyarország): Deákné Bartha Katalin szlavóniai nyelvjárásgyűjtései (Skupljanje dijalektološke građe Deákné Bartha Katalin u Slavonoji)
17.00–17. 30 NAGY IMRE GÁBOR (Pečuh, Mađarska / Pécs, Magyarország): Magyarosodási mozgalom – magyar név, magyar ruha, magyar zene, magyar tánc – a két világháború közötti Pécsett (Pokret mađarizacije – mađarsko ime, mađarska odjeća, mađarska glazba – između dva svjetska rata) 
17.30–17.45 Rasprava/Hozzászólások  
17.45–17.45AtMađarski povijesni atlas prezimena u Karpatskom bazenu. Priručnik će predstaviti: JÁNOS BÁRTH M.  (Budapest/Budimepešta) / A Kárpát-medencei történeti családnévatlasz. A kézikönyvet bemutatja: BÁRTH M. JÁNOS (Budapest)
25. svibnja 2018. / 2018. május 25. 
IZLAGANJA / ELŐADÁSOK

Predsjedava: WANEK FERENC
   8.30–9.00 GERCSÁK GÁBOR (Budimpešta, Mađarska / Budapest, Magyaroszág): Idegen helynevek magyar atlaszokban – válogatás az utóbbi kétszáz évből (Strani toponimi u mađarskim atlasima – izbor iz posljednja dva stoljeća)
   9.00–9.30 BARICS ERNŐ (Pécs): A Baranya megyei kétnyelvű (horvát–magyar) mikrotoponímákról (O dvojezičnim hrvatsko-mađarskim mikrotoponimima u Županiji Baranji)
  9.30–10.00 ANĐELKO VLAŠIĆ (Szlavóbród): Mađarski antroponimi i toponimi u osmanskim poreznim popisima Slavonije i Srijema u 16. st. (A magyar antroponímák és toponímák a 16. századi oszmán adólajstromokban Szlavóniában és Szeremségben)
10.00–10.15 Rasprava/Hozzászólások
Stanka za kavu / Kávészünet
Predsjedava: MIKESY GÁBOR
10.30–11.00 WANEK FERENC (Cluj-Napoca, Rumunjska / Kolozsvár, Románia): Településhálózat a középkori Kolozsvár környékén, a helynevek tükrében (Mreža naselja u okolici Cluj-Napoce u srednjem vijeku u svijetlu toponima)
11.00–11.30 BÁRTH M. JÁNOS (Budimpešta, Mađarska / Budapest, Magyaroszág): A fa funkciója és területi variabilitása a helynevekben (Funkcija drveta i područne varijabilnosti u toponimima)
11.30–11.45 Rasprava
Stanka za kavu
Predsjedava: NYÁRI DENISZ
12.00–12.30 MIKESY GÁBOR (Budimpešta, Mađarska / Budapest, Magyaroszág): Nyelvi kontaktusok a Dráva-vidék földrajzi neveinek tükrében (Jezični kontakti u svijetlu toponima na području uz Dravu) 
12.30–13.00 KOVÁCS ANDRÁS (Beregsom, Ukrajina / Beregsom, Ukrajna): A belső migráció hatásának tükröződése a kárpátaljai magyar családnévanyagban (Odraz unutarnjih migracija u mađarskim prezimenima u Zakarpatju)  
13.00–13.15 Rasprava
13.15	Završne riječi: ANA LEHOCKI-SAMARDŽIĆ, predsjednica Instituta za jezik Glotta
13.25– 	Individualni razgled grada, individualni izleti, povratak kući




